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AFBUINIBIH KIHEe Ka3aK TUIIepiHaeri aHTOHMM KOMIIOHEHTTi ¢pa3zeosioru3maep
(canracTbipMaJibl TAJ1AY)

3epTTey KYMBICHIHBIH ©3€KTLIIr Ka3ipri TaHAarbl ()pa3eosOTHsIHBI 3epTTeyre NereH FaJbIMIap/bIH KBI3bIFY-
IIBUTBIFBIHA OOJIBII OTHIP. AFBUILIBIH JKOHE Ka3aK TULAEPl op KYPbUIBIMABI TiIAep OOJIFaHABIKTaH, (pa3eono-
TU3MIIEPIIH KacalyblHIa Na op TULAIH ©3iHe TOH epeKmenikTepi OonarbiHbl aHBIK. COHOBIKTAH aHTOHHM
KOMITOHEHTTI (hpa3eosoru3MIepre CajafacTHIpMalbl Talgay >KYpri3yAeri Makcar €Ki TUIMIH YKCAaCTBIKTaphl
MEH afbIpMaIlIBUIBIKTAPBIH OJIAp/BIH CO3 TaNTapblHa KaTHICHIH 3€PTTEY OapbIChIH/A AaHBIKTAY. 3epTTEYAIH HbI-
CaHbBl AaHTOHUM KOMIIOHEHTTI (hpaseonormsmaep OoiFaHIbIKTaH, 3epTTey OapbhIChIHAA apTYpii (paseonorus-
JBIK CO3MIKTEpAeH aHTOHUM KOMIIOHEHTTI (paseosoru3maep ipikren anbiaraH. COHBIMEH KaTap oJlapibl Ke-
Jieci KYpBUIBIMIBIK-TPaMMaTHKAJIBIK TOITapFa OOl KapacThIpFaH: CyOCTaHTHBTI, aAbEKTUBTI, a{BepOUaIbI
JKOHE eTICTIKTI aHTOHMM KOMIIOHEHTTI (hpaseosoru3Maep. 3epTIeyae aHTOHUM KOMITOHEHTTI (pa3eooru3m-
JIepAiH YHBITKBI KOMIOHEHTTEPiHIH MOP(OIOTHIIBIK KOPIiHICl, Ppa3eosorn3M KYpaMbIHAAFbl KOMIOHEHTTEP-
IIiH CHHTAaKCHUCTIK OaillaHbIC Typiepi TalnganFaH. 3epTTey HOTIKECiHIE (pa3eoOTHsIIBIK CO3IIKTepACH ipik-
TEJNIHIN abIHFaH (pa3eosIoOTU3MICPIIH Kail Co3 TanTapblHA >KaTaThIHBI, OJIAPBIH €Ki Tige Kail Typi eHiMal,
Kail Typi eHIMci3 ekeHi aHBIKTalael. Dpazeomorusmuepain Oenrit Oip ce3 TanTapblHA KaTHICBIH aHBIKTAya
OJIap/BbIH TYTAcTail aFaHiaFbl OEpeTiH MarblHACHIHA CYHEHTeH.

Kinm coe30ep: $hpa3zeonoru3M, aHTOHUMII KOMIIOHEHT, CAJIFAaCTBIPMAJIbI 3epPTTeY, aFbUIIIBIH TiJli, Ka3ak TiJi.

Kipicne

Tin GimiMi FRUIBIMBI Ka3ipTi TaHAa apTypii OarbITThI 0ok Kenedi. OCbIFaH opaif JKaH-)KaKThl 3epTTey
kenren opsiH anyaa. Conapasiy 0ipi 0ip-OipiMeH TybIcTac emec, op KYpbUIBIMIBI TUIAEpAiH Oenrini Oip xKy-
feciH canracThIpa 3epTTey, COHBIH ilIiHAe OIapabH (HPa3eoTOTUSIIBIK )KYHECIH 3epTTey FalbIMIap apachiHaa
©3€KTi Moceie eKeHi Co3Ci3.

®pazeonoru3maep Kail TUIIIH O0NIMAacChH CO3/IIK KOPBIH/A ©31HIIK OpHBI 0ap ekeHi naycher3. Omap kan
Tidre TUecin 6oica, con TUIAIH OypbIHHAH Oepi Keie KaTKaH eMipiH KepceTe/i, YITTHIH MJJieHHeTiMeH Oip-
re JaMbIT Kelle jKaTKaH OaibiFsl 00k Tabbuansl. dpazeonoru3Miep IKCIPECCUBTI-IMOIUSITBIK, OeiiHemi-
JiK, cypeTTeMe KacueTTepMmeH kesre Tyceni [1; 213]. Omapasl exi Tijl aymarblHIa 3epTTEY HOTHXKECiHIe
OJIapAbIH TUIIK TAOMFATHIHBIH €PEKIIENiKTePiH, KYPhUIBIMIBIK aibIPMAIIbUTBIKTAPbIH aHBIKTAyFa MYMKIHIIK
Tyansl. Kazipri Tanga apTypai Tupiep Herizinmae (hpa3eonoru3mMaep i KypbUIbIMIBIK-TPAMMATHKAIIBIK, JTEKCH-
Ka-CEMaHTHKAJIBIK, dTUMOJIOTHSIIBIK TYPFBIJAH TONTACTHIPY, COHBIMEH KaTap OJNapIblH TiLIapajblK Oaiina-
HBICTapbIH, SIFHU OajaManbl jkoHe OajaMachl3 (pa3eooru3MIepAl aHblKTay, T.0. TYPFBICHIHAH KONTEreH
3epTTeysep Kyprisiayae.
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CoHbIMEH, (pa3eosiorH3MACp MarblHACHI KaFbIHAH )XKBIPAThUIMA, TyTachlHaH Oip OYTiH MarbIHAHBI
OinmipeTiH, amaiga ce3 TIpKECiHIH OYTiH MaFbIHACHI JICKCUKAJIBIK CBIHAPJIAPBIH MaFbIHAJIAPBIHEIH OipiryiHCH
Tmatiza 6071aTeIH (PPa3eoNIOTHUIBIK ¢o3 TipKecTepi Oobin Tabbutamst [2; 106].

®pazeonoru3Maep caH TYpHi KOMIOHEHTTEPMEH KOJJIAHBUIBIN, alyaH TYpJi OOJbIN KelreHimeH, Gap-
JIBIFBIH TYHICTIPETIH OpPTaK OeNrici TYKBIPHIMABUIBIK OOJBITT Ta0BLUIAIBI, OJIAp CO3IMIH MOMETIH KEeNTipim, axa-
PBIH amIbIl, KOPBITBIHABI 01 Oepy yiIiH Kbi3meT erexi [3; 108].

bi3nin 3epTTeyiMi3liH HbICAHBI aHTOHUM KOMIIOHEHTTI (hpaseonoruzmaep Oonbin TaObuiagsl. benrimi
0ip KOMIIOHEHTTiIH OOJyBIMEH KacanraH (Qpa3eoJOru3MICpAl 3epTTey Kazipri Ke3lle ©3eKTi Macene OOJbI
Kelle/i, OUTKeH1 o (pa3eooruMIep IiH KONTereH MaHbI3Ibl MOCelleIepiH Menryre, KOMIOHEHTTepAiH ¢Gpa-
3€0JIOTUSUTBIK MaFbIHAHBI KaJIBIITACTRIPYIAFbl aTKAPATHIH POJIIH aHBIKTAYFa 63 BIKIAIBIH TUTI3e/Il.

AFBUIIIBIH TUTIHACT] (GPa3eooru3mMaep MACEICCIH OPhIC JKOHE IIET SNJIIK 3ePTTEYIIUIEp SPTYPJIi acleK-
TiJIEpi TYPFBICBIHAH 3epTTereH, aran kercek, onap A.B. Kyaun, JL.II. Cmut, H.H. AmMocoBa xare 1.6. Kazak
TUT OLTiMiHZAE (pa3eosIoru3MAEp Il aTFamKeIIapaeH 6ipi 6o 1. KeHecOaeB xxaH-KaKThI 3epTTEIT OacTaraH
OonaThlH, OHBIH 3epTTeyJepiHiH Heri3inae «Kazak TiniHiH (Hpa3eosoTHsITBIK, CO3MIrD» eHOeri XKapblK KOpIi.
Bip-6ipine TybIc emec, opTypili KYpBUIBIMIIBI TUNAEPAl CalFacThipa 3epTTey Macelieci FalbIMAAPAbIH KbI3bI-
FYIIBUIBIHA W€ OOJBIT, Ka3ipri TaHga KenTereH 3epTTeyiep naina 6omyna. Aifta keTcek, Oi311iH 3epTTey HbI-
caHbIMBI3Fa *akblH TYprbiia .M. [lonbKuHA aFbUIIIBIH JKOHE TaTap TIAACPIHAET] aHTOHMM KOMITOHEHTTI
(pazeonoru3mMaepre caJFacThipMabl Tajauay *yprizreH OonateiH. OJ €3iHIH 3epTTey KYMBICHIHAA (hpa3eo-
JIOTU3MHIH KYPaMbIHJaFbl aHTOHUM/IIK KOMITOHEHTT] KYPBUIBIM/IBIK, CEMaHTHKAIIBIK JKarbIHaH, COHBIMEH Ka-
Tap KOMIIOHEHTTEP apachlHAAFbl CHHTAKCUCTIK OaiJIaHBICTapAbl TaJJal, TiTapalblK KaThIHAC MOCENeNepiH,
OJIApJIbIH TYPJICPiH, SKBUBAJICHTTI (hpa3eosoru3Maepli aHbIKTay TOCLIAEPiH KapacThipraH OoyiaThiH. Kazak
TiJ OlLTIMIHIE aHTOHMM KOMIIOHEHTTI (hpaseonmoruszmzaep aii 3eprrenmered, amaiiga ['.T. CeipnpibaeBaHbIH
«Kazaxk tinmingeri kapcsl MoHIeC (pa3eoTorn3MAEPIiH MapaIurMalapbh aTThl 3ePTTEY KYMBICHIH aTall oTy-
re 0omamel. On Kapcehl MOHAEC (Ppa3eoNoru3MACPiH CEMaHTHKANBIK CUTIATBIH, SFHUA OJIAPbI MOJIUCEMUS KY-
OBUIBICBIMEH OaiJIaHBICHIH, YJHAHTUOCEMHUSHbBI KapaCTBIPHII, OMITO3UITUS 9J1iCI HETi31HAe KIKTEIl, KapChl MOH-
Ii pazeosorn3MIepIiH KOHTEKCTE KOPIHY €peKIIeNiKTepi MEH ONapIblH CTHIBIIK JKOHE MParMaTHKAIIBIK
KpI3MmeTiH aHbikTaasl. . T. CeipibiOaeBa Oip Fana (pa3eooru3M KypambIHJa €Ki KOMIIOHEHTTIH aHTOHUMZIK
KYI KYpY KacCHETIHIH Wi YIIbIpacaThIHbIH Ja atam oTTi [4; 33]. Anaiina 3eprreyi O0ip ¢pa3zeoqoru3MHiH
IITiHIe aHTOHUM/TIK KOMITOHEHT OOJTYHI OJIapAblH aHTOHUM (pazeosioru3maep 00irybiHa Heri3 OomMaiiab nei
Kele, OYJT MoceTiere OJIaH 9pi TOKTaIMAaiIbI.

3epmmeydiy oepexmepi meH adicmepi

3epTTeydiH InepeKTepi aFbUIIIBIH JKOHE Ka3akK TUIIEPiHJeri aHTOHUM KOMITOHEHTTI (ppazeororusmiep
0o TadbuTaapl. Colt ceOenTi 3epTTey e aFbUIIIBIH, Ka3aK jKoHE OPBIC TUIIEPIHETI Oip Tijmi )KoHE eKi Til-
Il GpazeoNoTHsIIbIK CO3IIKTEPJCH aHTOHIUM KOMIIOHEHTTi (pa3eooru3Mep JKanmai ipiKTeIiHill albIHbI.
Ipikrey kesinge 0i3 QpazeonorusMaepaiH KypaMbIHAAFbl aHTOHUMJIIK KOMIIOHEHTTEp/AiH OoybiHa OacThl
Hazap ayJapIblK, SFHA Oip FaHa (pa3eosIorn3MHiH ilmiHae Oip-OipiHe MarbIHACH KapamMa-Kapchl €Ki He OfjaH
712 KTl KOMIIOHEHTTiH 00JTybl IapTThl Typae. Ppaszeonoru3mMaepaiH co3 TanTapblHa KaThICHIH, OJIap/IbIH 63a-
pa YKCACTBIKTap MEH epeKIIEeTKTepiH aHbIKTay/la KYPhUIBIMIBIK-TPAMMATHKAIIBIK TYPFBIIaH KapalTeH 00-
naMbi3. Ppazeonoru3maepaiH co3 TaObIHA KaTHICBIH aHBIKTAaylarbl 0acThl KPUTEPHH OJIApABIH TYTac Kai-
MIBIHJIA OUTIIpeTiH MarblHACHI MEH aTKapaThiH KeI3MeTi [5; 205] jkoHe OHBI HETi3ri ce3 OeH JKalmbl TiPKECTEH
TyaTbhlH (Pa3eosIOTHUTBIK MaFbIHAHBI CANIBICTBIPA OTBIPHIN IIelry Kaxet [6; 24]. 3epTrrey OapwickiHaa dpa-
3€0JIOTU3MJICP/Ii XKarlai ipikTey, calFacThpMalibl Taijaay, (Hpa3eooTHsUIbIK HACHTH(OUKAIUS d/1icTepi KO-
JTaHBUIIBL.

Homuoicenep men onapoviy mankpinanysi

Kaszak TiniHze ¢ppazeonorusmaepi co3 TantapbiHa KaTbichl OolibiHia [.H. CmarysoBa keieci Tonrapra
OeJjieni: €TICTIK MaFbIHAJBI, €CiM MaFbIHANBI, YCTEY MaFbIHAJbBI, OJIaFail MaFbIHAJIBI (hPa3eooru3Maep, MO-
JTaJTb CO3JIEPCH JKACAIIFaH JKOHE COWUNIeY JaFIbIChIHIIA KOJJaHBUIATHIH (pazeosiorusmiep. On mapTTel Typhae
(dpa3eoaoru3MAEepAiH CEMaHTUKAJIBIK KYPbUIBIMBIH, IIIKI MaFrblHa TYTACTBIFBIH JKOHE COMIEeMIETr] aTKapaThlH
KBI3METIH Herisre anrad [6; 25]. O. Kanues nen ©. bonranbaeB onap/pl ce3 TanTapbiHa KaTHICTBUIBIFBI KO-
HIHEH €H KeIl Ke3eCETiH TOPT Heri3re TOmKa Oelei, oiap: eTICTIK MarblHANIbI, 3T €CiM MarblHANbI, ChIH
eciM MarbIHaJIbl, yCTey MarbiHaJbl (ppaszeonorusmaep [5; 205]. LK. Kenecbaer Ta ¢paszeonorusmuaepi ce3
TanTapblHa 06N KapacThIPYy/IbIH MaHBI3bIH aTam eTedi. Anaiaa oi (pa3coaoru3MaepAiH IIIiHAE MbI3FbI-
MacTail OOJIBIN KalbINTacKaH CO3 TalTaphl 0ap Jeyre KecimMJIi TYKBIPBIM jkacayra OOJIMai bl Ie aHFapa Ke-

Cepusa «dunonorusa». Ne 2(110)/2023 7



H.M. TykewoBa

e, 6enrini Oip ce3 TaOBIHBIH KbI3METIHE KYBIKTAHTBIH FaHa (paszeonoruzmuaep Oap aen Tyiinaeini [7; 617].
SIrHM omap 3atr eciMre KYBIKTaUTHIHBI (KOK MH), €TICTIKKE KYBIKTAUTHIHBI (apKa CYHei), YCTeyTre KybIKTau-
THIHBI (Kac MeH KO3[iH apachlHa), CHIH €CiMTe JKYBIKTAUTBIHBI (UT KaHIIBI), ’KOHE T.0. atayra Oomamsl [7;
617]. An arputmibIH TiniHe KeneTiH Ooncak A.B. Kynunni atam ety kepek. 3eprreymi ¢paseonoruamaepai
CyOCTaHTHBTI, aIbEKTUBTI, aIBEPOHAIIIBI ’KOHE ETICTIKTI (ppazeomoruzmMaep Aer 0ol KapacThIpab.

bi3 ¢pazeomoruzmaepai tannay 6apeiceiaaa A.B. KyHuHHIH yCchIHFaH XiKTeMeciHe XyTrinmik. Opazeo-
JIOTHSUTBIK CO3MIKTEPACH IPIKTENIN ajblHFaH (pa3eosoru3mMiep Herizinae 613 aHTOHUM KOMIIOHEHTTI (pazeo-
JIOTU3MJIEpPIe Tajl/lay *acail OTBIPHIN, OJIAPJIbIH CO3 TaObIHA KATHICHI OOWMBIHINA KEJIeCi HETi3ri TomTapra Ka-
THICHIH aHBIKTABIK, OJlap: CyOCTAHTHBTI, aJbeKTHBTI, aABepOHAIbI KOHE ETICTIKTI aHTOHUM KOMITOHEHTTI
(dbpazeonoruzmuep.

CyOCTaHTHBTI aHTOHUM KOMIIOHEHTTI (h)pa3eoioru3Maep 3aTThl, COHBIMEH KaTap COJI aTajfaH 3aTThIH
CBIH CHTIAT KaFbIHAH KaHJal eKeHiH OUTipim, acepiey Hemece OelHeNey jKOIBIMEH dYMOIUSITBI-OKCIIPECCUBTI
peH Oepertin Tipkectep [6; 28]. Celnemae kebiHece OacTayblIll, TONBIKTAYBII KbI3METIH aTkapansl. Omap
IrpaMMaTHUKAIBIK KYPBUTBIMBI KaFbIHAH 13, KOMIIOHEHTTIK KYpaMbl JKaFbIHAH Jla 3aT €CIMJIIK CO3 TipKecTepi-
MeH colikec keneni. JKunakranran ¢pa3eonoru3mMaep HerisiHjge cyOCTaHTUBTI aHTOHUM KOMIIOHEHTTI (pa-
3€0JIOTH3M/IEp aFbUIIIBIH TUTIHJE OHIMIUTITT OOWBIHINA eKiHII OPBIH/AA, Al Ka3aK TiTiHe KeJICeK, ollap endyip
a3 mejepae kesneceni. CyOCTaHTUBTI (pa3eoIOrU3MACP cajajiac JKoHE OarbIHBIHKBI OaiIaHBIC apKbLIbI
KacairaH. barbIHBIHKBI OaiylaHbIC aFBUIIIBIH TLTIHAE TPEIUIOrTap apKbuIbl skacaitaapl: a little frog in a big
pond — yiken TomTarbl eneycis amam [8; 300]. Kentipinren mbicaima a little frog sxone a big pond tipkec-
Tepi «iny MPeATIOTHl apKbUTBI OaiimaHbicKaH. Kazak TiniHAE CENTiK JKajFaylapbl apKbUIbl JKacalafpl: Y3biH
€630iH KblcKacbl — CO31IIH TOK eTepi [9; 76]. Cananac GailyiaHbIC €Ki TiIE JIe )KaJFayJIbIKTap apKbUIbI XKaca-
naapl. AFBUTIIBIH TUTIHIIE «and» BIHFAIIIAC KaIFayJbIFEl MEH «OI) TalFaylibl )KaJIFayJIbIFbL, al Ka3ak TUTiHIe
«MEH, TICH» JKOHE «dPi» bIHFAUIIAC JKAIFAYJIBIKTAPBl MEH 1 TAJFayJIbl XKaIFayJIbIFbl KOJIaHbUIaIbl. Mbica-
aer: beauty and the beast — cyny kp13 6en KYOBUKBIK [8; 72]; ak nen kapa — aypbic-0ypsich [7; 25].

CyOCTaHTUBTI aHTOHMM KOMITOHEHTTi (hpa3eosIoTU3MIEpre MbIHAIAP KATaIbl:

An arm and a leg — xem axma [10; 2];

Ebb and flow — xeninic men xenic [8; 24];

Omip s enim maceneci — YIIKeH MaHbI3bI 6ap macene [11; 36];

Ke3siniy azvl meH Kapacvl — €H apIaKTHICHI, SIIEIITEN 6CipreH TaHaayIbICBIHAM [7; 263].

®pazeoNoOrusuTBIK, CO3MIKTEPACH JKUHAKTAIFaH CyOCTaHTHUBTI (pa3eosorn3MaepIeri aHTOHUM/IIK KOM-
MOHEHTTEPTe KeJICEeK, OapasiH Kypambidaa Koutpapisik (a little frog in a big pond — ynken Tomnrars! eney-
ci3 amam; ax nen Kapa — IOypbic-0ypbichr), komiuieMmenTapibik (& matter of life and death — emip men emim
MOCeJIeci, MaHbI3Ibl MACEIIC; OMIp s OJIiM Macelleci — YIAKSH MaHbI3bl Oap Macese) )KoHEe KOHTEKCTYaIl bl aH-
tounmaep (bouquets and brickbats — makray sxone Oanararray; api Kyaxi, api mypni — KyJIiIl TYPHIT, KY-
HOCIH Jle OuTin Typy) Ke3zmeceni. ATanraH (pazeooru3mep KypaMbIHAAaFbl aHTOHMM KOMIOHEHTTep ¢pa-
3eosioru3mepre OeHeiik cunar oepesi.

AJTBEKTHBTI aHTOHHM KOMITOHEHTTI (hpa3eoJoru3MAEepAiH CEMaHTHKAIBIK HETi31 cara Y¥bIMbI, all MaFbl-
HACBhIH aHBIKTAYIIIBI KOMIIOHEHT] ChIH €ciM Oouibin Keyedi. Onap/abpl aFbUIMIbIH TUTIHAC J¢ Ka3ak TUIIHZAC Je
Ke3zaecTipyre Oonaapl. 3epTTey YCTiHETI MaTepHUalIbH HETi3iHe aFbUIIIBIH TITIHE KaparaH/a Ka3ak TiTiH/Ie
aILEKTUBTI AHTOHUM KOMITOHEHTTI (ppazeonoru3miep kem kesnecei. KypblibIMbl *KaFbIHAH KOMITAPATHBTIK
KOHE KOMITapaTUBTIK eMec aJIbeKTHBTI (ppaseonorusmzaep jaemn OeniHemi. AXBEKTHBTI KOMIApaTUBTIK (pa-
3eoyIoru3MIep, KeOiHece KypaMblHAarbl €Ki KOMIIOHEHTTI CaJIbICTBIPY MaKcaTbiHIa KoJiaaHbuiaznpl. Oap
aJlaMJIapIbIH 9P TYPJi KacHeTTepiH OULIAipyMeH KaTap, 3aTTap MEH KYObUIBICTapbIH Ja CalachiH, KACUETTe-
pin Oinapipeni. KommapaTiBTi aqbeKTUBTI (hpa3eosioru3mepre Keyeci Mplcaapabl Kenripyre Oonaisl: as
clear as mud [8; 62], mynnars clear (aubik) ce3i mud (OamIbIK) CO3IMEH CaIBICTHIPLIBIN TYP, OIPiHIII KOM-
noHeHT clear (aHbIK) CO3iHIH MarbIHACHIH €KiHIIN KoMmroHeHT Mud (baimbik) ce3i kymreitin Typ. MyHma
clear (anbIk) »xoHe Mud (GaIbIK), 3epTTEY >KYMBICBIMBI3/IBIH HBICAHBI, SIFHH aHTOHHUMIIK KOMIIOHEHTTED
00J1bI TaObLIaabl. by (pa3eosoru3mMHuiy MarbIHACKI «TYCIHIKCI3» aerenai outaipeni. Erep me Oy dpaseo-
JIOTM3MHIH Oip KOMIIOHEHTIH 0acka ce30eH aiMacThipcak, Mpicaira mud cesin dirty cesimen, onaa ¢paseo-
JIOTU3MHIH MarbIHACHIHBIH ©3repiMeH Katap, o1 (Ppa3eooTUsUIBIK KACUETIHEH Jie albIpbuiapl. Jlemek, Oynan
aHrapyra 0oJiaThIHBI, (h)Pa3€OIOrM3MHIH MarbIHACBIHBIH TYTACTBIFBI MEH TYPAKTBLIBIFBI OOJBIN TAObLIA/IbI.
Kazak TinmiHae Kouza wankan Kackvlpodatl MbICAJIBIH KeNTipyre Oojiaabl. MyHIa Kou KoHE KACKbIp CO3IEpI
AHTOHUM OOJIBIN Kene/i. AFBUIIIBIH TUTIHIH Ka3aK TUTIHEH ©3TelIelliri KOMIapaTUBTI aJbeKTHBTI (hpa3eoso-
ru3MIi skacay as Hemece like skaaraysIpIKTaps! KOJIaHbIIambI, all Ka3aK TiUTIHIE €CiM CO3IeH ChIH €CiM TY/IBI-
PYIIBI TEHEYJIK CHIIATTaFbl —dail, -Oell XYPHAKTaphl apKbUIbI jkacanaasl. KommaparusTri emec albeKTHBTI
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(pazenorusuiblK OipJiKTepre Kenecinei ¢paseomorusmaepi KaTkbi3yra Oonamsl: Sweet and sour — xbiu-
koiimoim [12; 665]; arovi-apmein biameinmin — ocon binmetimin, moy motwin [1; 34]. KapacTeIPBUIBIIT KaT-
KaH (pa3eosoru3Maep apachblHaa KOMIIApPATHBTI €MeC aabeKTUBTI (pa3ecoIoTH3MAECP KOMITAPATUBTI aIbEeK-
TUBTI (pazeonoru3Maepre Kaparanaa exi Tiiie e Kol Ke3Aecei.

AIBEKTHBTI aHTOHUM KOMIIOHEHTTI (pa3eoyoru3mMaepre Kemeci (pazeosoru3Maepl IKaTKbI3yFa
Oomaer:

Open and shut — onaii, kst emec [8; 554];

As clear as mud — Tycinikcis [8; 62];

blcmuix-cyvikmol kepeen — AYHUEHIH 0ap KUBIHIIBUIBIFBIH 0acTaH KemkeH [7; 577];

Ecix nen mepoeti — yNKeH, Y3BIHABIFBI TAOQIIBIPHIKTAH CHIMIIBI OpBIHFa meiin [1; 70].

AbexTHBTI (paseosoru3Maep KypambiHga KoMmieMaHTapislk (open and shut — owail, KubIH emec),
KOHTPAPIIBIK (bICTNbIK-CYbIKMbl KOp2eH — MYHUEHIH 0ap KUBIHIIBUIBIFBIH 0acTaH KEIIKeH) KoHe KOHTEKCTY-
alIsl Kapama-Kapebuisikrap (as clear as mud — rtycinikeis; ecik nen mepoeii — YIKEH, Y3BIHIBIFE Ta0aI-
JIBIPBIKTAH CHINJIBI OPBIHFA JACHIH) KE3JECeI.

AnBepOuangsl aHTOHMM KOMIOHEHTTI (pa3eosoru3Maep HOPCEHIH S KYOBUIBICTBIH 1C-KUMBLUIBIHBIH
OcitHeImK, ME3TUIIK, MCKCHTIK, CHIHIBIK, MApPTTHIK, MOJIIICPITIK KYH JKaFJaibIH J)KOHE CBHIHABIK OCNTiciH Oij-
nipeni [6; 29]. Ceiiniemzie TBICBIKTAYBIII KBI3METIH aTKapaJibl, COHBIMEH KaTap OJiap aFbUIIIBIH TUIIHAC €Tic-
TIKKE JKaJFaHBIN MOCTIO3UTUBTI HEMECE OJIaH IIETTEIII MPEMO3UTHBTI KYHIe KOJJaHbUTYbl MYMKIH, aj Ka-
3aK TimiHIe Ke0iHece MPEMO3UTUBTI Kyiae Typaasl. AnBepOouanasl ¢hpa3eororm3Maep cajanac KoHe Oarbl-
HBIHKBI KYPBLIBIMIBI O0JIbin Kenemi. Bipinmricine far and near — Gapibik sxepae [8; 263], oy men mycmetl
— Oip corTi enmecreii [7; 435] CHUAKTHI aFBUIIIBIH TUTIH/IE «@ndy, an Kasak TUTIHIAEC «MEH» BIHFAHIac Kaaray-
JMBIKTapBl apKBUTBI KacallFaH (ppa3eosoru3MIepi KaTKpI3yFa Oonaabl. AJl eKiHIICiHe, SFHH OarbIHBIHKBI
KypBUTBIMIBI (paseonorm3maepre from start to finish — Gaceinan asreina neiiin [8; 715], epmeden xapa
Keuwike Oetlin — KyHi 00#bI [9; 106] cexinai ¢pazeonorusmaepai KaTkpi3yra 6onaapl. byHna arFbuIIbH Ti-
ninge npemior (from, to), anm Kasak TUTIHIE CENTEYNIK (AeiiH) Koaaanbuiran. Kazak TiaiHAer! CenTeymiKTIH
KOJIIaHBLTYEI OHBIH JIIBIHAAFbI KOMITIOHEHTTEPAiH Oenrim Oip CenTiKTe TYPYBIH Tajam eTei.

AnBepOuanpl aHTOHUM KOMITOHEHTTI (hpa3eooru3MAepre MbIHATIAP bl KENTipyre 00iapl:

From top to bottom — 6aceinan asreina aeiiiu [8; 772];

High and low — 6apisik xepie, ToHipekTiH 6apinze [8; 386];

Kep men koxkmin apacvinoa — Oenrici3 xkarnaima (6omy) [11; 33];

Omip MeH enim OpmacbiHOa — ChIHU CITTE, 6TC KUBIH jkarmarina [11; 90].

AnpepOuansl GpaseonorusmMaepaiH KypaMbIHAaFbl aHTOHUM KOMIIOHEHTTEPre KeJceK, oap HeTi3iHeH
Oip 3aTTBIH camacklH, OENTiCiH, XKaFIaibIH eKiHIII 3aTIeH CAIBICTHIPY YIIiH KOJIAaHbUIaAbl. Dpa3eoaorusiIbiK
CO3MIKTEp/ICH JKMHAKTaIIFaH ajBepOuanasl dpaseonorusmuep Kypambinaa kountpapuisik (high and low —
OapibIK Kep/e, TOHIpeKTIH OopiHze), komiuieManTapibik (Off and on — anpa-canna, keiue; emip men oaim
opmacwelnoa — ChIHU COTTE, OT€ KUBIH araiiaa), konrekcryaansik (from cradle to grave — emip Goiibr;
KYH Oemell, myH Oemeli — JpKAIllaH; Jicep MeH KOKmiK apacvlHoa — Oenrici3 xarmaiiga (0omy)) Kapama-
KapChUIBIKTAP Ke37eCe/Il.

ETicTiKTi aHTOHUM KOMIOHEHTTI ()pa3eoqOru3MAEPAiH HETi3ri KOMIIOHEHTI €TICTIK OOJBI TaObLIa bl
11a, 9IETTE op TYPJIi KUMBLI, SpeKeTTepAl OLIipir, eTicTiK KbI3METiH atKapazpl. Ipikrenin aneiaran ¢pazeo-
JIOTU3MJIED IIITIH/IE aFbUIIIBIH JKOHE Ka3aK TUIACPiHAC eH oHIMII (hpa3eosoru3miep 00BN TaObLIaabl, Kapac-
TBIPBUIBIN aTKaH MaTepUaNJIbIH KapThICBIHAH KOOIH Kypaijpl. backa ce3 TamrapblHa YKCACTBIFBI, OJ Ja
KOMITApPaTHBTI JKoHE KOMIIApaTUBTI eMeC eTICTIKTI (pazeosoru3maep OoJbIn OeriHesl, )Kacaty KOIAaphl 1a
yKcac, SFHU KOMITapaTHBTI €TICTIK ()pa3eosoru3m rxacay YIIiH arbulinbiH TimiHae like sxanraynbirst (gO up
and down like a yoyo — tepbeny), Ka3ak TiniHIe —mai, -aei CeKini )KypHaKTap (mytimedetioi mytedeil emy
— achIpa CiiTey) KOJNJIaHbUFaH. AJl KOMIIApaTuBTI eMec (pas3eosorusmre Keiep 0OJicak, oyap arbUIIIBIH
TUTIH/E TPEJIOTTap/IbIH KOMETiMeH, aJl Ka3aK TUTIHJE CEMTi KaJFayJlapbIHBIH KOMETi apKbUIbI JKacallaibl:
make a mountain out of a molehill — acripa cinrey; acmeinan um osrcyzipin, yeminen Kyc yuslpovl — KOp-
KbITYy. ETiCTiK (hpaseonoru3maepae aHTOHUM/IIK KaTbIHACKA €TICTiK, 3aT €CiM, ChIH €CiM, YCTeyJep/IiH TyCKe-
Hi OaliKanabl.

ETicTikTi aHTOHUM KOMIIOHEHTTI (ppazeooru3mMiepre Mpicaliap:

Give an arm and a leg for — 6ip mopce ymrin ke akia Tejey, ore KsimOatka Tycy [13; 8];

Throw out a minnow to catch a whale — ynken naiina TaOy yuris Kimiripim Toyeken Kputy [8; 508];

Oneen-mipineenine Kapamaovl — KaH-TOHIH CANIIBI, )KaHBIH asMansl [7; 430];

Omipixmi wvlHOal, WblHObL KYOall ¥peanoail Kbl10bl — KaJIFaH Co3re CeHIIPl, WiIaHabIpasl [7; 438].
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ETicTikTi aHTOHUM KOMIOHEHTTI (pa3zeoJoru3Maep KypamblHIa KOMIUIEMEHTAPIBIK (6mipikmi wubiH-
oatl, wbiHObL KyOall Yypeanoail Kbiiobl — KAIIFaH Co3re CeHIipai, wiaHasIpasl), KonTpapisik (blow hot and
cold — typakcei3 6oy, YHEMI KO3KapachlH ©3repTy; Key OyHue map 60106l — OMIpJCH TYHITY), BEKTOPIIBIK
(go for wool and come home shorn — emapcere anmait (ue 6oMaii), ©31HIKIH KOFANTY; anel Kipin, Kyni
wbikmul — d0irepiieHy), KOHTeKCcTyanapIK (give an arm and a leg for — 6ip Hopce yuriH Ken axiia Tesney;
mytimeodelioi mytiedel emy — acklpa CUITEY) KapaMa-KapChUIBIKTap Ke3eCeIi.

KenTipinren Meicanmapaan Oaiikayra OonatbiHnalil (ypa3eosioru3M KYpaMbIHIaFrbl aHTOHUM KOMITOHEHT-
TEp OHBIH TYTAC MaFbIHACBIHJA OeNrimi Oip i3 KaJIAbIpabl, SFHH aHTOHUMJIIK KOMIIOHCHTTEPIIH MarbIHaJa-
PBIH OipiKTipy apKpUTHI (Ppa3eoTOTHSITBIK MaFbIHAHBI KANBINTACTRIpYFa Oomaasl. OcbiHmai OipiiKTep Marbl-
HaHBIH TYPAKTBUIBIFBI MEH TYTacThIFbIMEH cumatTtanaiasl [14; 70]. I.H. Cmarynosa ¢pazeonorusmuaepre ToH
0ip KacueTKe OHBIH KYpaMbIHIaFbl KOMIOHEHTTEp KeKeleHOeH MaFblHaHBIH TYTACTBIFbIHA TIYeNIimiri 6o-
JyBI XKaTaabl aem naieiMaainet [6; 23]. Conapikran qa, Oy Tontapra Oeiry 6apsichiHaa 013 Gpa3eosoru3m-
JIep/IiH KeKe KOMIIOHCHTTEPIHIH )KEeKe MaFbIHACBIHA eMeC, OJNIAPJIbIH TYTACTall aJFaHJaFbl AaTKAPATHIH JEKCHU-
Ka-TpaMMaTHKAJIBIK KbI3METiHE CYHEHMIIK. OUTKeHI (pa3eoyoru3mM KypaMbIHIaFbl aHTOHUMJIIK KOMIIOHEHT-
Tep Oacka ce3 TanTapblHa THICTI OOJYBI Ja MYMKIH, MbICallFa anaThlH OOJICaK, oMip MeH o1iM opmacviHia
(hpazeonoru3MiHiH aHTOHUMIIK KOMIIOHEHTTEP1 omip JKOHE o/iim, OJlap 3aT eciMre jkatamsl, al (pa3eorno-
TU3MHIH TYTac MaFbIHACHIH aJIFaHJa, OJ YCTEY KhI3METIH aTKapajabl. SIFHM, (hpa3eoJoru3MHiH TYTAaC MarbIiHa-
ChI KaHJ1ak 1a Oip KYPBUIBIMABIK-TPaMMaTHKAJIBIK TOIKA THEC1II OOJFaHbIHA KapaMacTaH, OHbIH KYpaMbIH/Ia-
Fbl aHTOHUMJIIK KOMITOHEHTTEP MYJIieM 0acKa KbI3MET aTKapybl MyMKIiH.

Kopvimuinowi

Ocnunaiiia, ¢hpazeonoru3mMaepaiH co3 TaOblHA KATHIChIH aHBIKTAY JACTEHIMI3 OHBIH TYTACTal aJiFaH/aFbl
MarbIHACHIH alKBIHAAY OOJBIT TaOBUIAABI. 3epTTEy HETi3iHAe aFbUINIBIH XKoHE Ka3aK TUIEpiH/IeTi aHTOHUM
KOMITOHEHTTI (Ppazeosioru3MIep/IiH TiAeri OapiblK co3 TanTapblHa KATHICH O0ap eKeHIITT aHBIKTAJbI, HAK-
THIpaK alTKaHAa €Ki TIJIe J€ aHTOHUM KOMIIOHEHTTI (hpa3cojioru3MICp CoMIeMe aTKapaThlH KbI3METiHE
Kapali CyOCTaHTHBTI, aJlbeKTUBTI, aJBepOHaIIbl HeMece eTICTIKTI (paszeosmorusm Oosa amanel. Exi Tinme
(hpazeonoruzmMaepAiH KOMIOHEHTTEPIHIH apachIHIAFbl OaillaHbIC JKacadybIHA ©3TeIIeTiKTep OalKaIbIH/IbI,
sIFHU (Dpa3eosIoTu3MICP/IiH apachIHIaFbl OallylaHbIC aFbUIIIBIH TUTIHIC TPEJIOT, XKaJFayJblK apKbUIbI, all Ka-
3aK TUTIHJE CENTIK )KaJFayIaphl, JKaIFayJIbIKTap apKbUIbI KacalaThIHABIFbL.

ConbiMeH KaTap (hpa3zeonoru3MIepIiH HeTi3i co3 TanTapbiHa (CyOCTaHTHBTI, aJbeKTHBTI, aABEpONAIIIbI,
eTICTIKTI (hpa3eonoru3mMaep) KaThICHIH aHBIKTAay OApBICHIH/IA aFBUIIIBIH JKOHE Ka3akK TiepiH/Ae eTICTIKTI aH-
TOHMM KOMIIOHEHTTI (hpazeosnorusmaep O6acbiM OOJIbI, al a3 MeJlepiAe Ke3leckeH (paseosorusmaepre
aFBUIIIBIH TUTIHIE aJbeKTHBTI, aJl Ka3aK TUTiHAe CyOCTaHTHBTI (ppazeororu3Miaep/Ii )KaTKbI3yFa O0Iabl.

AHTOHUM/II KOMITOHEHTTEP 631 KYPaHUThIH (pa3eosoru3MIep/IiH MaFbIHACBIHA 3CEP €Till, OJIapIbIH TYTac
MarbIHACBHIH aHBIKTAYIIIbI HETi31 OOJIBIN KeJei, Oip (hpa3eonoru3MHiH imiHAeri KapaMa-KapChUIBIKThI O~
peni. Onap anerre Oenrini Oip HOpceHiH, OENTiHIH, calaHbIH EKiHIII OipeyiMEeH CallbICTBIPY MaKCaTBIHIIA
KOJIJIaHBLIA/IBL.

by macene OoifpiHIIA opi Kapail 3epTTery MYMKiHIIKTEpi Moi. bonamiakra aHTOHUM KOMITOHEHTTI
(dpazeonoru3mMIep/IiH KaIMbLIai Jia, COHBIMEH KOCa OHBIH aHTOHHUMJIi KOMIIOHEHTTEPIH JKeKe Jie KapacThIpy-
ra Oonajpl, SFHU (hPa3eoqoru3M KypaMbIHIAaFbl aHTOHUMHIH TYPJIEPiH, OJap/blH KYPBUIBIMABIK EpEeKIIeITiK-
TEpiH aHBIKTAY JKaTabl.
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H.M. Tykemona

(I)pa3e0.J10rnqec1me €IMHUIbI C AHTOHNMHYHbIMHA KOMIIOHEHTAMH B AHIJIMHCKOM M
Ka3aXxXCKOM fI3bIKaX (COHOCTaBHTeJILHbIﬁ aHaJ’ll/l3)

AKTyaJIbHOCTD HMICCIICIIOBAHUS 3aKII0YAeTCsl B MHTEpece y4eHbIX K M3ydeHnto ¢paseonorun. Ilockonapky aH-
TJIMACKUH M Ka3aXCKHUHU SI3BIKM UMEIOT Pa3HyI0 CTPYKTYpPY, OUYEBHUAHO, YTO KaXKIBIH S3bIK HMEET CBOM 0COOCH-
HOCTHU B (popMHpOBaHHU (pazeonornieckux enuHuil. [loaToMy Hamra 1ienb Ipy IPOBEAESHUN COTTOCTaBUTENb-
HOTO aHanm3a (pa3eosOTHIECKUX €AUHUI] C AaHTOHUMUYHBIMU KOMIIOHCHTAMH COCTOHUT B TOM, YTOOBI OTpe-
JETUTh CXOJCTBA U Pa3NIMYMs ABYX S3BIKOB IIPH M3YUCHUH UX OTHOIIEHUS K 9acTsAM pedr. ITockombpky oObek-
TOM HCCIIEZIOBAHUS SBISIOTCS (PPa3eoTOrHuecKie eIUHUNBI ¢ AHTOHUMUYIHBIME KOMIIOHEHTAaMH, B XOJ€ HC-
ClIe[OBaHMSI HaMH OBUTH O0TOOPaHBI (hPa3eoIOTHIecKre eIUHUNBI ¢ AaHTOHUMUYHBIMU KOMIIOHEHTaMH U3 Pa3-
JUYHBIX  (pa3eosorHyeckux cioBaped. Tawke MBI pa3fgenmid HX Ha CICAYIOIHE CTPYKTYPHO-
rpaMMaTHYeCKUe TPYIIB: CyOCTaHTHUBHBIE, a[bEKTHBHBIC, aJiBepOHaIbHbIEC U ITIarobHbIe (pa3eoornieckue
€/IMHUIIBI C AaHTOHUMHUYHBIMU KOMIIOHEHTaMu. B Xoze mccnenoBaHus ObUTH ITPpOaHAIM3UPOBAHBI MOP(OIIOTH-
YeCKHe BBIPAKCHUS! CTPEKHEBBIX KOMIIOHEHTOB (pa3eosorHueckux eJUHHIl C aHTOHUMUYHBIMU KOMITOHEH-
TaMU, TUIBI CHHTAKCHYECKOH CBSI3M KOMIIOHEHTOB B COCTaBe ()Pa3eoIOTHIECKUX eIUHUIl. B pesynprare nc-
clie[oBaHUs OBUIO YCTAHOBJIEHO, K KAKMM YacTSM PEYH OTHOCATCS (ppa3eoTOrHIecKhe eAUHHUIIBI, 0TOOpaH-
HBIe U3 (PPa3eoTOrHIECKUX CIOBapel, Kakue U3 HUX NMPOMYKTHBHBI, a KAKUE HEMPOAYKTHBHBI B O0OUX S3bI-
kax. [Ipu onpeneneHnu OTHOMEHUS (PA3CONIOTHIESCKUX €IUHUIl K ONpeAeTIeHHBIM JacTsIM PeYd MBI ONHUpa-
JIMCh HA X 3HAYCHUS B LIEJIOM.

Kniouesvle cnosa: ¢dpazeonornyeckas eIUHHUIA, AHTOHUMUYHBIA KOMIIOHEHT, COTIOCTABUTEIBHOE H3YyUCHHE,
AHTTIUHACKUHN SI3BIK, KA3aXCKUH SI3BIK.

N.M. Tukeshova

Phraseological units with antonymous components in English and Kazakh
(comparative analysis)

The relevance of the research lies in the interest of scientists in the study of phraseology. Since English and
Kazakh are languages with different structures, it is obvious that each language has its own peculiarities in
the formation of phraseological units. Therefore, our purpose in conducting a comparative analysis of
phraseological units with antonymous components is to determine the similarities and differences between the
two languages while studying their relationship to the parts of speech. Since the object of the research is
phraseological units with antonymous components, in the course of the research we selected phraseological
units with antonymous components from various phraseological dictionaries. We also divided them into the
following structural and grammatical groups: substantive, adjectival, adverbial and verbal phraseological
units with antonymous components. In the course of the research, the morphological expression of the head
components of phraseological units with antonymous components, the types of syntactic connection of the
components in the composition of phraseological units were analyzed. As a result of the research, it was
established which parts of speech the phraseological units selected from phraseological dictionaries belong to,
which of them are productive and which are unproductive in both languages. We relied on the whole meaning
of phraseological units when determining the relationship of phraseological units to certain parts of speech.

Keywords: phraseological unit, antonymous component, comparative study, English language, Kazakh lan-
guage.

Cepusa «dunonorusa». Ne 2(110)/2023 11



H.M. TykewoBa

References

1 Kozhakhmetova, Kh.K., Zhaisakova, R.E. & Kozhahmetova, Sh.O. (1988). Qazagsha-oryssha frazeologiialyg sozdik = Ka-
zakhsko-russkii frazeologicheskii slovar [Kazakh-Russian phraseological dictionary]. Alma-Ata: Mektep [in Kazakh, in Russian].

2 Akhanov, K. (1962). Til bilimine kirispe [Introduction to Linguistics]. Alma-Ata: Qazaq memlekettik oqu pedagogikalyq
baspasy [in Kazakh].

3 Kydyrmoldina, E.T., Kalybaeva, K.S. & Ryspanova, A.A. (2019). Agylshyn, qazaq frazeologizmderi quramyndagy san kom-
ponentterining qoldanylu erekshelikteri [Features of the usage of phraseological units with numeric component in Kazakh and Eng-
lish languages]. Abai atyntagy Qazaq ulttyq universitetinin Khabarshysy. «Filologiia gylymdarynyny seriiasy - Abai Kazakh National
Pedagogical University. Series «Philological sciences» [in Kazakh].

4 Syrlybaeva, G.T. (2006). Qazaq tilindegi qarsy mandi frazeologizmderdin paradigmalary [Paradigms of phraseologisms with
opposite meaning in the Kazakh language]. Candidate’s thesis. Almaty [in Kazakh].

5 Kaliev, G., & Bolganbayev, A. (2006). Qazirgi qazagq tilinin leksikologiiasy men frazeologiiasy [Lexicology and phraseology
of the modern Kazakh language]. Almaty: S6zdik-Slovar [in Kazakh].

6 Smagulova, G. (1996). Frazeologizmderding varianttylygy [Variability of phraseologisms]. Almaty: Sanat [in Kazakh].

7 Kenesbayev, |.K. (1977). Qazaq tiliniri frazeologialyq sézdigi [Phraseological dictionary of the Kazakh language]. Almaty:
Gylym [in Kazakh].

8 Kunin, A.V. (1984). Anglo-russkii frazeologicheskii slovar [English-Russian phraseological dictionary]. Moscow: Russkii
yazyk [in Russian].

9 Smagulova, G. (2010). Magynalas frazelogizmder sézdigi [Dictionary of synonymous phraseology]. Almaty: Eltanym [in
Kazakh].

10 American language course. Book of idioms. Slang, special expressions, & idiomatic language (2003). Texas: Defense Lan-
guage Institute English Language Center.

11 Balakayev, M.B. (1985). Oryssha-gazaqsha frazeologiialyq sézdik [Russian-Kazakh phraseological dictionary]. Almaty:
Gylym [in Kazakh].

12 Spears, R.A. (Eds.) (2005). McGraw-Hill’s dictionary of American ldioms. McGraw-Hill.

13 Siefring, J. (Eds.) (2004). Oxford dictionary of idioms. Oxford University Press.

14 Polkina, G.M. (2002). Sopostavitelnyi analiz frazeologicheskikh edinits s antonimichnymi komponentami v angliiskom i
tatarskom yazykakh [Comparative analysis of phraseological units with antonymous components in the English and Tatar languages].
Candidate’s thesis. Kazan [in Russian].

12 BecTHuK KaparaHamHcKoro yHuBepcuteTa



